Sofia Kasmeridi

PO Box 9471

McLean, Virginia 22102

Tel 571-435-5636
E-mail: sofiakasmeridi@comcast.net
www.palmyracommunications.com 
LANGUAGES: Estonian/Russian (native bilingual), English, German.

STATUS: US Citizen
LANGUAGE PAIRS: 

RUS< >ENG, ENG< >RUS, EST< >ENG, GER< >ENG, RUS< >EST, RUS< >GER, EST< >GER.
SUMMARY:

12 solid years experience in freelance translation and interpretation for my own company, Palmyra Communications Company, and for many established private and public international companies and agencies. My experience has focused on translating and interpreting, in escort, consecutive and simultaneous situations, as well as editing and proofreading of various kinds of documents and projects.

FIELDS OF SPECIALIZATION: biochemistry, patents, tech/engineering, medicine/cosmetics, economics, finance, law, fisheries and agriculture, foreign policy, diplomacy, education, linguistics, information technology, business, commerce, personal correspondence and documentation (birth certificates, diplomas, etc.).

EDUCATION:

2005 M.A. in Linguistics, George Mason University, Fairfax, Virginia, USA

2000 Goethe Institut Certificate, the German language

1999
B.A. in English (minor in German); Tallinn Pedagogical University, ESTONIA
1994
Technical Translator’s Certificate

WORK EXPERIENCE:

Clients: NASA, NIMA, FBI, USAMRIID, NGIC, Kodak, Social Security Agency, Embassy of Uzbekistan, National Geographic; translation service on a regular basis for agencies and private clients.

Translation and Review:

Estonian < > English:

· EU tenders, legal documentation;

· KODAK EasyShare cameras (product guide);
· Manuals for medical equipment, supplies;
· Official legal and medical documents for US Social Security Agency;

· Medical Survey Forms;

· Linguistics;

· Education;

· Biomedical and Chemical articles;

· Product labels for Estonian market (household chemistry, food);

· Drug Facts and medicine package inserts;

· Personal correspondence.
English< >Russian:

· Russian Language Journal, Assistant Editor since 2005;

· Official documents for foreign embassies in US: speeches, reports, correspondence, PR materials;

· Legal documentation: tenders, agreements, correspondence;

· Patents;

· Projects in Education: cultural handbooks for exchange students, agreements with foreign ministries of education, legal documentation, textbooks for children with disabilities;

· Proposal on Russian AP Test development;

· Bilingual Associative Dictionary of Russian and American Youth, article by Dr. Dan E. Davidson;

· Linguistic & cultural research articles;

· Official correspondence and interpretation at meetings between NASA and Russian aerospace agencies and companies;

· Birth certificates, court orders, medical certificates, etc. 

· Military and technical documents for NGIC;

· Articles in Medicine and Biochemistry for USAMRIID;

· Scientific articles and materials in genetics, microbiology, molecular cloning, chemotherapy, polymers, etc;

· Paper-packing machine manual;

· Real Estate Insurance Terms  (SEESAM AS, Estonia);
Voiceover:

· English > Russian Military Glossary;

· Audio texts and exercises for Russian textbooks “Live from Moscow” and “Welcome Back”;

· Audio texts for Russian AP test.
German < > Russian:

· Patents and legal documents.

· Correspondence between Estonian and German WWII Veteran Associations.

English < > Russian/Estonian Interpreter: Rokicki AS, Tallinn, Estonia.

I interpreted Estonian, German and Russian conversations and translated associated documents for a cosmetic and medical product company. In addition I coordinated visits for foreign businessmen and supervisors of the company.

English < > Russian/Estonian < > Russian Interpreter/translator: Dagotar AS, Estonia.

Linguistic support of the fishing and fish-processing company. Interpretation and translation for British, Danish, German, Norwegian, Russian and Swedish partners, including ministries of these countries.

Interpretation:

English < > Russian Interpreter: The John F. Kennedy Center for the Performing Arts, Washington, DC. Kirov Opera and Ballet performance support.
English < > Russian Interpreter: Mastertaste, Nashville, TN. Liquid smoke production facility tour. 
English < > Russian Interpreter: IREX, ProMedia project. Eastern European Journalists’ Study Tour. 
English < > Russian Translator/Interpreter International Center, Washington, D.C.

I hosted official visitors of all levels to the International Center. I was also involved in event planning and travel scheduling for visitors. In addition, I translated political articles and took part in creating a weekly newsletter affiliated with the US-Russian Commission.
English-Russian Interpreter; AIHA Annual Conference, Washington, D.C.

English < > Estonian Interpreter: Estonian Ministry of Railways. Tallinn, Estonia. Marketing Seminar.

AFFILIATIONS: 

Modern Language Association (MLA) member since October 2000
American Translators Association (ATA) member since February 2002
NCATA member since July 2002

COMPUTER SKILLS:

MAC, PC, Microsoft Windows NT 2000, MS Office 2000 Professional (Access, Excel, PowerPoint, Word), WordPerfect, Microsoft Publisher 2000, Microsoft Outlook, Internet Explorer, Adobe Acrobat Reader.
